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 الباب الخامس

 امةالخ

 النتيجة . أ

 تعليم شعبة لطلابترجمة  ةمشكل عن نتيجة البحث والدناقشةواستنادا إلى 
 الجامعة الإسلامية الحكوميّة في عند مادة التًجمة ۰۲۰۲رللة بم اللغة العربية

 أللةةالد التيصياغة أساس من الدشكلة و  .تكلاتواجو بعض الدشبالنجكارايا، 
 : التاليبعرف الوصف ف، عليو اعتمد

 عند مادة التًجمة ۰۲۰۲رللة بم اللغة العربية تعليمقسم  لطلابمشكلة ترجمة . ۰
 :عنبحيث أنها 

 مشكلة الدةردات( ۰
 مشكلة القواعد( ۰
 مشكلة الحرفية( ۳
 مشكلة الدةردات الثقافية و المجازات( ٤
 مشكلة الدادة( ۵

عند  ۰۲۰۲رللة بم اللغة العربية تعليم شعبة لطلاب التًجمة كلاتمش للّ . ۰
 :منها طرقب مادة التًجمة

 طلب الدساعدة من الصدقاء الو المحاضر( ۰
 فتح كتاب القواعد( ۰
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 فتح القاموس و الإنتًنت( ۳
 لةظ مرة أخرى( ٤

 اقتًالات  . ب
عند مادة  ۰۲۰۲رللة بم اللغة العربية تعليم شعبة لطلابترجمة  تمشكلا

ن ىذه و كلات لأنالانتهاء،  تتطلببالنكارايا فى الجامعة الإسلامية الحكوميّة  التًجمة
ةصل الشاكل التًجمة التي يواجهها الطلاب بملذلك، فيما يتعلق ة محلولة. و الدشكل

 : يقتًح الدؤلف ما يليف، التًجمةفي مواضيع  السابعدراسي ال

توفير الدافع بىذه الدشكلة  يهتموا التًجمة أنالدورة مواضيع  ينلمحاضر أن . ۰
في ترجمة النصوص العربية  هموتوجيه الطلاب تثقيف واستمر أن يو  القوي،

 .إلى الإندونيسية

 الجامعة الإسلامية الحكوميّة في اللغة العربية تعليمشعبة  طلابأن . ۰
صعب أمر كان من   لوترجمة  تحسين نوعيةأن يستمروا فى بالنجكارايا 

 .ومعقدة

فقط ولكن  واسألليتًجمة ليس أن ال تكلاللطلاب من أجل لل مشأن . ۳
دائما الاعتماد  شجاع، وو الدية، الج د، والجمتكررة ومواصلة ب واارسأن يم
 .ةترجم فى مواقع الخطإ افوايخ بغير أننةس الفي 

فى  كانفي الدنزل أو في أي مكان   ةترجم فىكثير أن يكونوا  للطلاب أن . ٤
 عندليس الذي الدةردات،  كذلك فىو  همافهمبل  النحو والصرف ميتعل

 .فقط دخول الةصل سياق الوقت
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اىتمامهم  أن يبذلوا بالنجكارايا الجامعة الإسلامية الحكوميّةللطلاب أن . ۵
النحو والصرف بل  في التعلم واستمر ي، ومن الدتوقع أن في ترجمة وترقيتهم
سهل وتالطلاب في وقت لالق  ونالدةردات، لتى يتمكن كذلكو  فهمهما

  .ةتًجمفى ال

 امةكلمة خ . ج

قدم بقول " الحمد لله رب العالدين " ت كتابة ىذا البحث الجامعي  مت الدؤلةة
في كتابة ىذه  ةالدؤلة تلاول. توفيقوالالشكر إلى الله سبحانو وتعالى، لجميع النعم 

في أي عمل يجب أن يكون  ةت موجودة، ولكن واثقياالورقة لتوفير كل الامكانا
، يجب أن يكون ىناك نقاط الجامعى بحثال ابالدثل مع ىذ وا. ىناك عيوب

، لذلك لا ألد يبدو إذا ةالضعف التي قد لا تكون مرئية من النظارات من الكتاب
لجميع أولئك الذين ساعدون  ر شكرا غير محدودشكأ ثم .الاعتذار عنو أللةةمن الد

 الخدمة عسى وو لا مكن أن تذكر والدا فوالدا.  ،العلميةالرسالة  افي إنجاز ىذ
نافعا  ه البحث الجامعيىذ بأللسن الجزاء. و كانجميع الأطراف سيتم سدادىا 

 . إن شاء الله، بشكل خاص للبالثين والقراء بشكل عام
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